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УДК 811.161.1 
 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ КАК УСЛОВИЕ РАЗВИТИЯ 

ПОЛИЭТНИЧЕСКОГО ЯЗЫКА 

 

Журавлева Е.А. 

Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева 

Астана, Казахстан 

 

В статье рассматривается вопрос функционирования и развития 

русского языка в инонациональном окружении, вне территории его 

исконного распространения. Показана гибкость лексической системы, 

заимствующей безэквивалентные и, частично, эквивалентные единицы 

близкоконтактирующего языка, что формирует особую систему 

полинационального языка.   

Ключевые слова: русский язык, языковые контакты, лексическая 

система, лакуна, заимствование, полинациональный язык. 

 

LEXICAL BORROWINGS AS A CONDITION FOR THE 

DEVELOPMENT OF A POLYETHNIIC LANGUAGE 

 

The article deals with the issue of the functioning and development of the 

Russian language in a foreign environment, outside the territory of its original 

distribution. The flexibility of the lexical system is shown, borrowing non-

equivalent and, partially, equivalent units of a closely contacting language, which 

forms a special system of a polynational language. 

Keywords: Russian language, language contacts, lexical system, gap, 

borrowing, nominations, multinational language. 
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Язык – общественное явление, и взятый в своем социальном плане, он 

выступает хранителем информации о мире, характерной для всего 

коллектива говорящих, для всей этнолингвистической, культурноязыковой 

общности. Однако, будучи достоянием отдельной личности или 

определенного коллектива, усвоенный человеком язык индивидуален. Он 

может быть хранителем неповторимого (для других) исторического и 

культурного опыта. Взаимовлияние языков, под которым мы понимаем 

«взаимодействие двух или большего количества языков, при котором 

контактирующие языки воздействуют друг на друга» [1; 29], приводит к 

тому, что носитель определенного языка сживается с концептуализацией 

мира, характерной для окружающей его действительности. По мнению М.И. 

Исаева, «взаимовлияние языков наблюдается обычно при контактировании 

языков с равным или почти равным престижным потенциалом» [1; 29]. 

Русский и казахский языки в Казахстане таким престижным потенциалом 

обладают, поскольку сферы их использования достаточно широки. 

Появление заимствований в русском языке чаще всего обусловливается 

межэтническим культурно-языковым взаимодействием.  

Проблема заимствований относится к числу остро дебатируемых 

вопросов и чаще всего предметом дискуссии являются три вопроса: а) 

допустимая степень открытости для заимствований внутриэтнического 

языкового пространства; б) коммуникативная и лингвистическая 

мотивированность притока заимствований; в) источник пополнения 

заимствований, то есть конкретный язык-донор. В определенные периоды 

жизни социума некоторые из этих вопросов могут выходить на первый план, 

приобретая особую значимость.  

Лексика другого языка, в данном случае, казахского языка,  

используется, прежде всего, в связи с устранением «языкового дефицита», 

когда имеющихся лексических средств недостаточно, чтобы отразить в речи 

реалии окружающей действительности. Благодаря регулярности 
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воспроизведения единицы другого языка теряют свой «чуждый» характер и 

воспринимаются как естественные компоненты лексической системы 

родного языка.  

Подтверждая эту мысль, О.Б. Сиротинина и В.Е. Гольдин говорили о 

том, что «главная особенность процесса языкового взаимодействия в 

народно-речевой культуре состоит в отсутствии осознанного стремления к 

заимствованию» [2; 317], поскольку приобретение языкового знания на 

бессознательном уровне является более естественным процессом и требует 

меньше усилий. При этом, заимствованные из инонационального языка 

единицы не являются универсальными и должны рассматриваться как 

отражающие специфику видения мира, присущего носителям конкретного 

языка и данного социума. «Отсутствие в языке эквивалентного слова 

является наиболее очевидной причиной лексического заимствования» [3; 

11]. Происходит актуализация одних пластов лексики и архаизация других. 

Процесс этот активно продолжается и в настоящее время. Речь идет о 

включении в общую систему знаний о мире концептов, которые в 

совокупности дают представление о ценностях и ментальных приоритетах 

другого народа, которые входят в систему координат русского сознания.  

Расширение лексической системы русского языка, функционирую-

щего и развивающегося на территории суверенного Казахстана, происходит 

за счет двух источников: 

1. Актуализации слов русского языка для передачи реалий 

современной действительности Казахстана и создание лексических единиц 

от русских корней по моделям русского языка. 

2. Заимствования лексических единиц из казахского языка, или 

посредством казахского языка, для заполнения лакун, связанных с 

отсутствием определенных понятий и реалий в русском языке и русской 

культуре, необходимых для осуществления коммуникации в социокуль-

турном пространстве Казахстана. 
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Заимствованные из казахского языка лексические единицы в 

словообразовательном плане подчиняются законам русского языка. Особый 

интерес представляют деривационные производные тех единиц, при 

образовании которых актуализируются и исконно русские, и иноязычные 

морфологические словообразовательные элементы. Географические, 

политические, экономические, социокультурные особенности накладывают 

отпечаток на все ярусы языка этнических русских и людей других 

национальностей, считающих русский язык родным, что приводит к 

формированию в русском языке вариативного слоя, при сохранении ядра. 

Безусловно, большую часть изменений принимает на себя лексический 

ярус, что проявляется в расширении его объема и в дальнейшем влияет на 

другие ярусы, в частности, морфологический и фонетический. 

Каждый из полинациональных языков имеет специфические черты, 

которые не всегда проявляются рельефно и имеют заметный отличительный 

характер, они могут касаться одного или нескольких ярусов языка. Русский 

язык, как мировой язык, активно используемый в разных странах, 

развивающийся в окружении разных инонациональных языков, 

приобретает качества полинационального, поскольку в каждом конкретном 

государстве отражает реалии окружающей его действительности и 

испытывает на себе влияние близкоконтактирующего языка. 
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